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Abstract

This survey was conducted to determine (1) the optimal language for literature and educational
materials in ethnically Argobba communities and (2) the feasibility of a potential Argobba language
development project. A team of five surveyors (the authors and Carol Magnusson) conducted two trips to
the area in February 2005 and May 2006. They used questionnaires, gathered wordlists and conducted
some Oromo proficiency and Amharic comprehension testing.

The results of this survey indicate that an Argobba language development project would be both
useful and possible. While the optimal language for literature and educational materials in most Argobba
communities is likely to be Amharic, the Argobba language would be the best choice for two of the areas
included in the study. However, two very different varieties of Argobba are spoken in these areas, and
any development would have to be somewhat separate.
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1 Introduction

1.1 Geography

The Argobba people are somewhat spread out, living in parts of the Amhara, Oromiya and Afar regions
of northeastern Ethiopia. They are generally distinguished by being either “northern” Argobba or
“southern” Argobba. The precise locations of the “northern” and “southern” Argobba within these
regions are unclear. Generally, the “southern” live around the road that goes from Addis Ababa to Harer
while the “northern” live between and around the two roads that traverse north from Addis Ababa on
either side of the Rift Valley, as far north as the town of Kemise.

Map 1. Argobba language areas
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The geography of these Argobba homelands is very important. Across much of the area there are
vast differences in the climate and geography, since there is an escarpment that leads to the highlands on
one side and the Rift Valley on the other. Traditionally, the Argobba prefer the hilly areas in between
these two as this escarpment landscape provides natural protection and seclusion from neighboring
ethnolinguistic groups (Abebe 1992). As economic and other pressures have influenced the Argobba over
the years, many have moved out of these “homelands” and taken residence in nearby towns. These towns
are most often found directly on the roads mentioned above (Abebe 1992).

1.2 Peoples and languages

As mentioned, the Argobba are usually distinguished as being either “northern” or “southern” and also
by their preference for living in towns or in the traditional homelands of the escarpment. However, for
the purpose of understanding the language situation, these distinctions may be refined by noting the
individual languages that neighbor and influence these different areas.

Generally, there is influence from the Amhara in the southwest, Oromo in the southeast and Afar in
the northeast, while along the northwestern road there is both Amhara and Oromo influence (Abebe
1992). In each of these areas there are different sociolinguistic questions, though the main question is
one of language vitality. In the Amhara-influenced areas there is a question of dialect, as Argobba is very
similar to Amharic, and some sources indicate that the two have actually merged. Regarding this issue,
Abebe writes that the results on Argobba of contact with Amharic range from borrowing of vocabulary to
extinction of the local Argobba variety. Migration has also played a role in increasing language contact
between Argobba and Ambharic, accelerating the process of linguistic change.

Within the Argobba language itself there is also a question of dialect, as some sources indicate that
different dialects have developed in these different areas because of the influence of neighboring
languages. The sources seem to agree that the most heavily influenced area is the southwestern, Amhara-
influenced area, noting that the language may well be nearly extinct there (Andreas Wetter, personal
communication, January 2005).

Generally, the Argobba of rural areas are expected to have retained the language better while those
of the towns are not expected to be as proficient. Also, there is considerable agreement that the “purest”
Argobba is found in the northwest (Siebert et al. 2001). The Argobba are described as being bilingual as
a rule, and sometimes trilingual. This minimum of bilingualism consists of proficiency in two of the
area’s languages, which are Amharic, Afar, Argobba and Afan Oromo (Abebe 1992).

1.3 Other previous research

The body of research that has been done on the Argobba people and language is scanty but growing. The
study by Abebe Kifleyesus (1992) on the ethnicity of the Argobba seems to be the most comprehensive.
He spent eighteen months with the Argobba doing field research and then another three months doing
library research in other parts of the world. Two other ethnographic surveys were done, one by Shack
(1974) and the other by Waldron (1984), but they were inconclusive and conflicting especially in the
population estimates. Together, they estimated the population to be between 3,000 and 9,000. However,
Abebe estimated the population at over 28,000 after a door-to-door census he conducted. These sources
also conflict in many other cases, particularly concerning locations and language vitality.

Two years after the publication of Abebe’s study, the 1994 Population and Housing Census of
Ethiopia estimated the Argobba population at over 60,000. This is a classic case of the discrepancy
between what census takers and linguists usually find. Abebe’s estimate is likely to be the most accurate,
since as a specialist he could recognize Argobba when he heard it, had personally visited a wide area and
was not operating under the artificial constraints normally placed on census takers (like being restricted
to a preset language list).

Siebert and Zelealem (2001) conducted a survey of Argobba as part of the Survey of Little-known
Languages of Ethiopia (S.L.L.E.). They found that the Argobba people of the Shewa Robit area speak a
variety of Argobba that seems strongly influenced by Amharic. After finding an Argobba speaker
originally from the Shonke area further north, Siebert collected a wordlist of the Shonke variety and



confirmed with local Argobba people that it was very difficult for them to understand. The percent of
cognates with Amharic was reported at seventy-five percent.

All things considered, it seems that Abebe’s study would be the most thorough and therefore
reliable of these sources. Andreas Wetter, who is currently working on the northern Shonke/T’allaha
variety of Argobba, has been a valuable source of information on the Argobba situation. In addition,
there have been several articles written by Wolf Leslau. These include a phonetic and etymological
investigation of the Arabic loanwords in Argobba (1957) and a preliminary grammatical descripition
(1959) including sections on phonology, phonetic principles and morphology. His grammar and
dictionary of Argobba, based on data gathered in the Aliyyu Amba area, was published in 1997. Leslau
also published a collection of about a thousand words (1978) that he collected in Ankober and Addis
Ababa, together with words gathered south of Harer by Mrs. H. de Monfreid. Marcel Cohen (1939:357-
427) had earlier produced a grammatical outline based on the vocabulary collected by de Monfreid.

1.4 Goals of the research

The main research goal of the survey was to determine the optimal language for literature and
educational materials in ethnically Argobba communities. The main concepts involved in addressing this
goal are bilingualism and language attitudes. The objectives pertinent to these concepts include testing
the people’s bilingual proficiency in Amharic and Oromo as well as assessing attitudes toward these
languages and Argobba.

The feasibility of a potential Argobba language development project was also determined by
investigating the following in Argobba communities: (1) the level of interest and motivation for a
language development project and (2) the level of opposition to a language development project.

Five different methods were used to accomplish the research goals. The procedures, data sources,
analysis techniques, results and data analyses for each are detailed in subsequent sections. The rest of
this paper presents the following:

(1) Methodology used to answer the above research questions
(2) The test results

(3) An analysis of the data

(4) The conclusions reached by the research team

(5) Recommendations for language development

2 Group and individual interviews

2.1 Procedures

In each rural community visited during this survey, a group sociolinguistic interview was conducted in
order to get an overall picture of the sociolinguistic situation among the Argobba people (Appendix A).
The questionnaire was based on the S.L.L.E. Main Sociolinguistic Questionnaire as revised by Aklilu
Yilma, Ralph Siebert and Kati Siebert (Wedekind and Wedekind 2002). It was further revised and
retranslated into Amharic by Hussein Mohammed. The completion of each interview usually took at least
two hours and covered the areas of multilingualism, language use, language attitudes, dialect attitudes,
social interaction patterns, language vitality and language development.

In some of the communities visited, the group interview was supplemented by one-on-one
interviews with selected individuals. The individual questionnaire included a subset of the questions
found in Appendix A, focusing more on language attitudes, social interaction, language vitality and
language development. It served primarily to double-check the accuracy of the information collected
during the group interview, since it is possible for a group to be dominated by one prestigious person
whose presence suppresses diverse opinions that might otherwise surface readily.



2.2 Data sources

In each interview group, there were at least ten participants aged fifteen and older, ideally both men and
women from a range of ages. When possible, the survey team waited to begin the interview until at least
ten participants were present. Since such an interview was often held in an informal setting, participants
came and went as they saw fit. The information is taken as being from the group as a whole instead of
from individuals within that group.

A total of twelve individual sociolinguistic interviews were completed in three different
communities. The following guidelines were used when selecting the overall sample:
Include at least two
e males / females
e  with / without some formal education
e below / above twenty-five years of age.

See Appendix B for more background information regarding the informants.
2.3 Analysis techniques

The answers to interview questions in different locations were compared and evaluated in light of other
observations and the research goals. To a great extent, group interviews gave the same picture as
individual interviews. Any differences are noted in the discussion of interview results.

2.4 Results

2.4.1 Introduction

This summary presents findings from sociolinguistic group and individual interviews conducted during
two trips. The first trip was made between February 14 and 27, 2005, and the second one between May
1 and 11, 2006.

Interviews were conducted in the following communities: Afre, Aliyyu Amba, T'allaha, Goze, Abbule
Arada, Met'teh Bila, Mieso, Kemise, Shewa Robit, Arerti and Awash Sebat.

Sociolinguistic group interviews were conducted in Afre, T'allaha, Goze, Abbule Arada and Met'teh
Bila while individual interviews were conducted in Afre, Aliyyu Amba, Abbule Arada, Met'teh Bila and
Awash Sebat. The questions in Mieso were mainly about where Argobba people live in the area other
than Mieso.

2.4.2 Location

The research team conducted interviews in the following locations, listed according to their
administrative divisions.

Ambhara Region

North Shewa Zone

. Ankober Woreda (Afre and Aliyyu Amba)
e Kawat Woreda (Goze and Shewa Robit)
. Berehet Woreda (Met’teh Bila)

e  Minjarinna-Shenkora Woreda (Arerti)
Oromiya Zone

e Dawa Ch’affa Woreda (T’allaha)



¢ Kemise Woreda (Kemise)

Afar Region

Argobba Special Woreda

e  Abbule Arada

Zone 3

. Awash Fentale Woreda (Awash Sebat)
Oromiya Region

West Harerge Zone

e  Mieso Woreda (Mieso)

The information obtained from the interviews conducted in these areas is summarized in the following
sections.

2.4.3 Multilingualism

Argobba is the first language for all group interviewees in T’allaha. Respondents in Afre, Goze and
Abbule Arada are mother tongue speakers of either Argobba or Amharic. Met'teh Bila and Mieso
respondents are all mother tongue speakers of Amharic (see Table 1). Among eighty-four group
interviewees, only twenty-two are mother tongue speakers of Argobba, and the children of only eleven
respondents have Argobba as their mother tongue. Amharic is the dominant language in the area.

It is recognized that native bilinguals could be numerous here, especially in communities such as
Afre, Goze and Abbule Arada, where mother tongue speakers of both Amharic and Argobba coexist.
However, in order to more clearly identify patterns of language shift, the researchers assumed for the
purposes of this study that each interviewee had a dominant first language (see section 2.4.8 for further
discussion of language vitality issues).



Table 1. First language® and number of respondents and their family members

Location Respondents | Fathers Mothers Spouses (Wives) Children
Ar — 4 Ar — 20 Ar — 20 Ar — (older wives)
Afre Am - 16 Am - (younger Am - 20
wives)P
T*allaha Ar - 10 | Ar- 10 | Ar- 10 | Ar- 6 Ar - 10
Or — 1¢
Goze Ar - 3 Ar - 4 Ar - 3 Ar - 1 Ar — 1
Am — 3 Am — 2 Am — 3 Am — 5 Am — 5
Abbule Ar - 5 Ar - 22 | Ar- 24 | Ar/Am‘
Arada Am - 19 Am - 2 Am - 24
Ar — 2
Met’teh Bila | Am - 15 Am - 15 Am - 11 Am - 14 Am - 15
Sha®- 2 Sha - 1
Mieso Am - 9 Am - 9 Am - 9 Am - 9 Am - 9
84 Ar-22 84 Ar-56 84 Ar-59 84 Ar-11
Total Am -62 Am -28 Am - 23 NAf Am -73
Sha -2

#Ar = Argobba, Am = Amharic, Or = Oromo and Sha = Shagura

"The number of wives in each category was not recorded.

‘Three respondents in T'allaha are not married.

4The number of wives who speak each language was not recorded.

°Shagura is a unique variety of Argobba spoken in and around the communities of Met’teh Bila and Arerti,
which were visited during this study (see Map 1). It is reportedly strongly influenced by Amharic.

Tt is not possible to determine the exact total because of the missing data. However, it is probably equal or
close to eighty-one.

From Table 1 we can see that Amharic, which was the second language for most respondents’
parents, has now largely become the first language for the respondents’ children. In Afre, Met'teh Bila,
Abbule and Mieso, no child now has Argobba as his first language. Amharic is the second language for
those people whose first language is Argobba but not necessarily vice versa.

The four interviewees (older men - see Table 1) in Afre whose mother tongue was Argobba speak
Ambharic as a second language. The other sixteen interviewees understand Argobba though Amharic is
their first language. Two interviewees can speak Afar. Both parents of Afre interviewees can speak
Ambharic; four fathers and two mothers can speak Afar. One mother speaks Oromo, too. Argobba is the
first language for older wives and Amharic for younger ones. One wife speaks Afar. Nowadays children
in Afre not only have Amharic as their first language but also do not understand Argobba at all.

In T'allaha all interviewees plus all their family members are mother tongue speakers of Argobba,
except for the one Oromo-speaking wife. They can also speak Amharic and Oromo. Two interviewees can
speak Afar, too. It was said that ability in Oromo varies according to gender; women have lower ability
in Oromo than men. Amharic is the second language for spouses. Both parents can speak Amharic, and
fathers can speak Oromo as well. The woman who has Oromo as her first language is from an Oromo-
speaking Argobba village called Fereja, but her children are mother tongue Argobba speakers.

Clearly, Argobba is stronger in T'allaha than in any of the other areas visited. This can be seen by
comparing T'allaha with Goze. It is possible to pinpoint two factors that help people in T'allaha to
maintain their language. First, T'allaha is an isolated village, so villagers have the chance to use it in
their community freely without being influenced by others. Secondly, most wives (six of seven among
interviewees’ wives) are from the Argobba-speaking villages of T'allaha or Shonke. This, in turn, helps
prevent the language from being influenced by wives who are speakers of languages other than Argobba.
The case in Goze, specifically regarding the influence of mothers, is different. Children in Goze have
either Argobba or Amharic as their first language, depending on where their mothers came from.



Children whose mothers are from Goze or Fofara have Argobba as their first language; the children
whose mothers are not from Goze or Fofara have Amharic as their first language. Among the Goze
interviewees’ mothers and spouses, only four out of twelve are from either Goze or Fofara.

Three older interviewees in Goze are mother tongue Argobba speakers, while Amharic is the first
language for the three younger ones (see Table 1). The younger interviewees understand Argobba. Two
mothers, one father and one wife are monolingual in Amharic. One father, one mother and two wives
can speak Oromo.

Parents or spouses who were born in Gidim, K'urangoge or Sanbate have Ambharic as their first
language. They can speak Oromo, too. Parents or spouses who were born in Goze or Fofara have
Argobba as their first language. They also speak Amharic as a second language.

Eight women (three mothers and five wives) are not from Goze or Fofara; that is, they are from non-
Argobba-speaking villages. Hence, their children (three respondents and the children of five respondents)
have Ambharic as their first language. Specifically, the mothers of the three respondents whose first
language is Amharic were from Gidim (2) and K'urangoge (1), and the five wives whose children are
mother tongue Amharic speakers were from Gidim (2), K'urangoge (2) and Sanbate (1). One of the
spouses was from Fofara, and her children are mother tongue Argobba speakers. Two mothers were from
Goze and one mother was from Fofara, therefore their children (three of the respondents) are mother
tongue Argobba speakers.

2.4.4 Language use

In Afre and its surroundings, Met'teh Bila and Mieso, Amharic is the dominant language for all aspects of
life. In Afre, however, some older people may use Argobba when communicating among themselves.

In T'allaha, Argobba is the dominant language when they communicate among themselves. Amharic
is used when communicating with administrators and at markets. Amharic is also used for religious
purposes. Argobba is used when they pray at home and during times of emotion (both when they are
angry and dreaming).

In Goze, Argobba or Amharic is used when residents are communicating among themselves.
Ambharic is used when communicating with administrators and at markets. Amharic or Argobba is used
for religious purposes, when they pray at home and when they are angry or dreaming.

In Abbule Arada, residents use Argobba or Amharic when communicating with parents, siblings and
other villagers. Amharic is used when communicating with administrators and spouses, and at markets.
Ambharic use varies with gender and age. Men use Amharic more than women and young people more
than older people. According to respondents, however, Argobba is still strong in the following villages of
their area: Madolo, Ketare, Abriyye, Medina, Gotera, Abbule, Aleykum and Kulle.

2.4.5 Language attitudes

Group interviewees in all locations have positive attitudes towards Amharic. They suggested that they
would like their children to learn in Amharic. Eight individual interviewees (one from Afre and seven
from Aliyyu Amba) prefer Amharic to any other language. Three people (one from Afre and two from
Abbule Arada) prefer Argobba, and one individual interviewee from Afre prefers Afar." Unfortunately,
two of the individual interviewees (one from Met'teh Bila and another from Awash Sebat) were not asked
about their language attitudes. Individual interviewees would like their children to learn in Amharic at
schools, and if possible, they would like them to learn Argobba too.

According to group interviewees in all locations, most wives come from surrounding
Argobba/Shagura? villages. According to group interviewees in Goze, Abbule Arada and Met’teh Bila,
outside marriages are not forbidden. Though not very common for an Argobba person, in Afre marrying

!A preference for Amharic or Afar does not necessarily mean that the interviewee does not like Argobba.
Shagura people call the Ankober-K'awat variety (see section 2.5) “Argobba” and their own variety “Shagura.”



an Afar person is not forbidden. However, in T'allaha outside marriage is not accepted (by tradition,
relatives can marry each other). Met’teh Bila group interviewees said that cousins marry each other in
their community.

The individual interviews seemed to reveal more opposition to marriage outside the ethnic group.
Eight of the individual interviewees would not like outside marriage, three of them would be willing to
marry an Afar person, and one would be willing to marry anybody.? Five individual interviewees (two
from Abbule Arada and three from Afre/Aliyyu Amba) would not allow their children to marry outside
the ethnic group. One man would accept it if his children would marry Afar people, and another said
that it would be all right if his children marry Arabs. A fifty-five-year-old man said that he would like to
marry his children to any Muslim.

2.4.6 Attitudes to dialects

Most of the information in this section is gathered from group interviews. Interviewees in all locations
said that there are dialect variations in Argobba, and it seems that there are at least three distinct
varieties. The main interview locations can be divided into the following three dialect areas, named after
the woredas that they include:

e  Ankober-K'awat variety (including most of the Argobba Special Woreda) — spoken in Afre, Aliyyu
Amba, Goze, Abbule Arada and Shewa Robit

e  Berehet-Minjar variety i.e. Shagura — spoken in Met’teh Bila and Arerti
e  Dawa Ch'affa variety — spoken in T'allaha and Shonke

Interviewees in the Ankober-K'awat area drew a distinction between their variety and the other two.
In Afre they specifically mentioned that their Argobba is different from the Shagura variety. A fifty-two-
year-old man said that the variety spoken in Shonke is completely different from the variety spoken
around Aliyyu Amba.

According to interviewees in T’allaha, the varieties spoken in T'allaha and Shonke are exactly the
same. Furthermore, they mentioned that T'allaha and Shonke are good places to learn Argobba. This
defines Dawa Ch'affa Woreda as a cohesive dialect area.

According to interviewees in Goze, their speech variety is exactly the same as varieties spoken in
Ch'enno, Mafuud and Wesiso and slightly different from Awadi, Gussa and Heramba varieties. They
added that the variety spoken in Shonke or T'allaha is completely different from the Goze variety, again
drawing a distinction between the Ankober-K'awat and Dawa Ch'affa dialect areas.

According to interviewees in the community of Abbule Arada within the Argobba Special Woreda,
their variety of Argobba is exactly the same as varieties spoken in Ch'enno, Korare, Bilu, Geberoch,
Khayr Amba and Ch'isa (now extinct). Interviewees in Goze also stated that they speak the same as the
residents of Ch’enno, confirming that all these communities belong to the same Ankober-K'awat dialect
area.

The Abbule Arada interviewees mentioned that Shagura* is closer to “Argobba”® than is the variety
spoken in Shonke, and that the Shonke variety is very different from their own. This indicates that the
Ankober-K'awat variety and the Berehet-Minjar (Shagura) variety are similar but that they are both quite
different from the Dawa Ch'affa variety.

Shagura speakers in Met’teh Bila also stated that the Shonke (Dawa Ch'affa) speech variety is
different from their own, and that Shagura is closer to Argobba than is the Shonke variety. Furthermore,
they mentioned that Shagura is more mixed with Amharic than Argobba is. They said that Minjar
Shagura is the same as Berehet Shagura, and that they have a positive attitude towards Argobba.

3The first choice is always to marry an Argobba person.

“In the Argobba Special Woreda, the Shagura variety is spoken in Warka Amba.

°By “Argobba” the interviewees most likely meant the Ankober-K'awat variety spoken to the north of the Shagura
area, as in section 2.4.5.



Group interviewees in Met’teh Bila mentioned the following Shagura villages in Berehet Woreda:

Serkema Kessuma Ch'eriyye Wef Gele
Begu Kibre Wold K'inni Melesay
Ansiro Ayyindode Hashim Ager Koka

Kuche Weraba Argobboch K'ullat
Gubba Abeto Wefch'o Gubba Hashim Ahmed
Indewet'a Sit'ote Wenni Ali Ager
T'eddecha Ch'irre Gwalage Lomi
Abbagultum Jart Gore Gimja Ager Mehmude
Akale Mesobit Nibare Isman Ager
Irso Ager Werk'iyye Met'teh Bila (Doboch) Ibrahim Ager
Dinki Siddisto/Shegroch Guduf Mafuud
Ammerresa Dagmat Wubit Ginbaro
Duray Wefch'o Melka T'ebasi Wekkiyye
Gedel Nuur Wunise K'ore K'it'el Yellesh
Abdoyye Serget Adama

One individual interviewee in Met'teh Bila stated that Ansiro, Serkema and Kessuma villages extend
to some Shagura villages in Minjarinna Shenkora Woreda; that is, there are Shagura villages spanning
the border between the two woredas. He added that Soot'an is an Argobba village in Asaggirt Woreda
north of Berehet, and that Bosat is an Argobba village in the Wolanch'itti area. This information helps to
define the boundary between the Ankober-K’awat and Berehet-Minjar dialect areas.

People who participated in the group support evaluation interview in Arerti mentioned the
following Shagura villages in Minjarinna Shenkora Woreda:

(1) Amora Bet K'ebele: Arerti, Weset' Ager, Kumash Ager, Ch'eelle area (including Adgo Ager,
Werk'iyye Ager and Arada), Siidaa area (including Tuli, Gerb Amba and K'ilt'o), Wesena Ager,
Jiggur, K'ennare and Funnete.

(2) Ch'oba K'ebele: Irriibaa, Adama, Addis Amba, Urjenni, Koso, Isiyye Ager, Willich'o/Siraj Ager,
Debir and Wefch'o Mansha.

(3) Finnaanajo K'ebele: Melka Jilo, Int'itti, Fokkiso, Islam Amba, K'onni, K'il Arba, Abriyye,
K'ennarre, Hero Arba and Awra Godana.

Interviewees in Mieso, within the Oromiya Region’s West Harerge Zone, mentioned the following
places where Argobbas live outside of Mieso town: Bordede, Kora, Asebot and Dirba in their woreda, and
Anch'ar, Komona, Asebe Teferi, K'unne and Doba in other nearby woredas. However, the local variety of
Argobba is recognized to be extinct or greatly endangered throughout this area.

2.4.7 Social interaction patterns

According to group interviewees in Afre, most wives come from surrounding Argobba villages. Two
individual interviewees, however, have Afar blood. Argobba people there interact with Amhara friends
in different ceremonies like weddings and funerals. They trade with Aliyyu Amba, Dullecha, Gorgo and
Gennamecha, using Amharic for communication when they go to the villages to trade.

Individual interviewees in Aliyyu Amba trade with communities like Debre Birhan, Ankober,
Dullecha, Gorgo, Hamus Gabaya and Gennamecha. They use Amharic for communication when they go
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to the villages to trade. People from other areas come to Aliyyu Amba to trade and they also use
Ambharic to communicate. As previously mentioned, two individual interviewees in Aliyyu Amba have
Afar blood.

Most wives in T'allaha are from that same community, because in their tradition relatives can marry
each other. They celebrate Islamic holidays with Oromos in the mosques. Argobba people there interact
with Oromo friends in different ceremonies like weddings and funerals. They trade with Bora, Kemise,
Jimate, Burk'a and Ch'effa Robit, using Amharic or Oromo for communication when they go to the
villages to trade.

In Goze most wives come from surrounding Argobba villages. They trade with Robit, Sanbate,
Jawha, Eleln, Tarre and Wekfele, and use Amharic as their trade language.

2.4.8 Language vitality

Group interviewees stated that every child in the Afre area now has Ambharic as his first language. They
said that only a few older people use Argobba, and it is about to be forgotten, at least in their area.
Individual interviewees from Afre and Aliyyu Amba said, “In our area, Argobba is a language of older
people; the younger generation stopped using it.” They said they do not know how to revive Argobba
unless a miracle happens.

In T'allaha the language is vital and still spoken by the children. Residents state that their language
will be used for many generations, and that it will not be forgotten.

In Goze some children now have Amharic as their first language, and Argobba’s usage is decreasing.
Residents said, “Our language is dying.”

According to group interviewees in Met'ek'leya (Abbule Arada), the respondents’ generation will be
the last one to use Argobba unless something is done to reverse the situation. Individual interviewees in
Abbule Arada, however, hope that it may be possible to retain the Argobba language even though it is
endangered.

According to group interviewees in Met'teh Bila, children now have Amharic as their first language.
They said, “Our language is disappearing.”

2.4.9 Language development

Interviewees in all locations have a positive attitude toward the publication of literature in Argobba.
They also said that they would buy publications in Argobba. They said that if there were schools to teach
them to read and write their language, they would go to them. Except for one individual interviewee
from Aliyyu Amba, they have never seen anything written in Argobba. That one interviewee said that his
father in Ch'enno had handwritten dua® in Argobba. An Argobba radio program would be very much
welcomed.

2.5 Data analysis

The sociolinguistic interview results indicate that Argobba people in all locations speak Amharic as
either a first or second language. They have a positive attitude toward Amharic. Furthermore, they
would like their children to learn in Amharic. Based on these facts, one can conclude that the Argobba
people could benefit from literature in Amharic.

As described in section 2.4.6, there are three main dialects of Argobba:

e  Ankober-K'awat variety (including most of the Argobba Special Woreda)
e  Berehet-Minjar variety i.e. Shagura
e  Dawa Ch'affa variety

¢ Dua is an Arabic word for “prayer.”
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The first two varieties are closer to each other, and there is no intelligibility problem between them.
Hence, one can consider them as one variety though they are commonly referred to by different names.
However, the Dawa Ch’affa variety is “completely different” from the other two; it was said that the
intelligibility problem between Dawa Ch’affa and the other varieties is quite significant. Therefore, the
Dawa Ch’affa variety can stand by itself, and it can be said that there are two main varieties of Argobba.

The Dawa Ch’affa variety is vital and still spoken by the children; Argobba in other areas is either
extinct as in Afre/Aliyyu Amba or about to go extinct as in K'awat Woreda and the Argobba Special
Woreda. In other words, the Berehet-Minjar (Shagura) and Ankober-K'awat varieties have been replaced
by Amharic or are soon to be replaced.

Interviewees in all locations expressed their interest in seeing Argobba written. They stated that
they would happy if their language were developed, if it were possible to do so. The desire to develop
Argobba was even reflected in the areas where the language is already extinct. There was no opposition
to developing Argobba. However, one must keep in mind that to develop Argobba for T'allaha would
mean developing the Dawa Ch’affa variety while for other areas it would mean developing the Ankober-
K’awat variety (since it would be acceptable to Shagura people as well). The differences between these
two main varieties would not allow the people to use the same body of literature. Furthermore,
developing Argobba in areas other than Dawa Ch’affa amounts to reviving it, because it is already extinct
or nearly extinct in those other areas.

3 Community support evaluation

3.1 Procedures

A support evaluation questionnaire was used in order to investigate the level of motivation for or
opposition to a language development project in Argobba communities. This questionnaire was adapted
from a community ownership continuum developed in the Philippines (Benn 2004).

Community leaders were asked about fifteen variables that cover a wide range of factors affecting
community support for language development. These include the following:

e  value placed by the community on using Argobba in different domains
e commitment to the production of Argobba literature
e financial aspects of literature production and use

For each variable, four possible choices were given. The first choice, worth one point, represented
the lowest level of support. The fourth choice, representing the highest level of support, was awarded
four points. The second and third choices reflected moderate to good levels of support. The point total
for the choices given by each community leader was calculated, in addition to average scores for each
location and for all the leaders as a group.

3.2 Data sources

The community support evaluation questionnaire was mostly administered to traditional, political and
religious leaders. While the researchers recognized that such people may have agendas of their own that
do not necessarily represent the wider spread of opinions other people might hold, community leaders
do have the backing to implement their goals. They are also important shapers of opinion among the
people they lead, so the research team decided that interviewing them would be the most efficient way
to gauge community support. It is also probably easier for leaders to envision the possibilities and
challenges of language development that were addressed in this questionnaire.

The questionnaire was administered to leaders in four towns with a total of thirteen interviewees. In
Aliyyu Amba and Kemise four leaders each were interviewed, while three were interviewed in Awash
and two in Shewa Robit. In Arerti, however, individual leaders were not interviewed; ten Argobba men
were interviewed there as a group.
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3.3 Analysis techniques

After the point totals and averages were calculated, the result for each location was grouped into one of
four categories for purposes of evaluation. These levels of support were roughly defined according to
point averages.

e low: 15-25

e  moderate: 25-35
good: 35-45

e  excellent: 45+

More importantly, the actual averages for the locations were compared, and the range of scores at each
location was taken into account. This gave some indication of the relative amount of support for
language development in the communities that were visited.

3.4 Results

During the period from February 19 to February 26, 2005, ten people were interviewed at Aliyyu Amba,
Kemise and Shewa Robit. On May 2, 2006, three men were interviewed in Awash Sebat, and on May 10,
a group interview was conducted in Arerti. The purpose of these interviews was to evaluate the level of

interest in developing Argobba. The average scores obtained are summarized in Table 2.

Table 2. Community support for development

-Locati.on of Numbf&r of Average scores Evaluation®
interview interviewees

Aliyyu Amba 4 30.25 Moderate
Kemise 4 38.75 Good
Shewa Robit 2 39.50 Good
Awash Sebat 3 41.33 Good

Total 13 36.84 Good
Arerti 10 men as a group 44 Good

For evaluation, low scores are 15-25, moderate scores are 25-35, good scores are 35-45 and excellent
scores are 45+.
The score ranges were as follows:

) Aliyyu Amba: 26-35 (26, 29, 31 and 35)

e  Kemise: 33-42 (33, 39, 41 and 42)

. Shewa Robit: (38 and 41)

e  Awash Sebat 40-42 (40, 42 and 42)

3.5 Data analysis

The average scores from Shewa Robit or Awash Sebat look greater than the scores from Kemise.
However, this does not necessarily mean a higher level of interest because the denominators are different
(see Table 3). The same is also true for the score from Arerti, as it was from a group interview. However,
it is possible to compare the average score from Aliyyu Amba to the average score from Kemise. The
interest level in Kemise is higher than that in Aliyyu Amba.



Table 3. Weighted scores for community support

Numbgr of Average score | Weight Weighted

interviewees average
Aliyyu Amba | 4 30.25 0.308 9.317
Kemise 4 38.75 0.308 11.935
Shewa Robit 2 39.50 0.153 6.0435
Awash Sebat 3 41.33 0.231 9.54723
Total 13 36.84 1.00 36.84

13

The scores for community support show some sort of personal commitment to contribute to the
development of the language, and in terms of scores they are fairly good but not excellent. It seems that
results here do not agree with the results from the sociolinguistic interviews, which indicate very strong
support for language development. This apparent contradiction happened because people were
wondering whether it is really possible to develop Argobba, as observed by the way that some
interviewees phrased their responses. Because of this, it can be said that the two results do not contradict
each other. The scores correspond to what was said during sociolinguistic interviews with respect to
developing Argobba; interviewees would like the language to be developed but may find it difficult to
imagine how this could be done.

4 Sentence Repetition Test (SRT)

4.1 Procedures

Some Argobba communities are found in an area of Ethiopia where Oromo is the major language of
wider communication. Bilingualism testing was therefore conducted to determine the level of Oromo
proficiency. This would also complement any evidence of language shift from Argobba to the Oromo
language.

The Oromo SRT was developed and administered as described by Radloff (1991). Test subjects
listened to fifteen Oromo sentences of increasing difficulty and tried to mimic each one in turn. Each
sentence was scored on a three-point scale according to how many errors were committed in the
repetition. The points for each individual sentence were added to get the total score, which is an
indicator of Oromo proficiency.

4.2 Data sources

The SRT methodology involved testing a sample of the residents of a community where Oromo is used as
a language of wider communication. Age and sex were judged to be the only variables impacting Oromo
bilingualism in this study. In T’allaha, where the SRT testing was conducted, hardly any of the residents
have a formal education. Therefore, Oromo proficiency is only achieved by social interaction with
Oromo speakers.

The research team tested only nine men in T’allaha, since a limited time was spent in that
community. Two of the men were in the 15-24 age category, two were 25-34 and five were 35+.
Unfortunately, it was not possible to test any women. Stratified judgment (quota) sampling was
attempted, using the community’s social networks to find test subjects as described by Radloff (1991).
Because of the lack of time, a full sample was not obtained.

4.3 Analysis techniques

The percentage of test subjects who scored 25 or lower was calculated for each of the age-sex categories
represented at T’allaha. A score of 25 represents a proficiency level of 2+ according to the scale of the
Reported Proficiency Evaluation (RPE) to which the SRT was calibrated (Radloff 1991). In other words,
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the percentage of test subjects who tested at likely less than level 3 (good, general proficiency) was
calculated.

4.4 Results

Table 4 notes the percentage of people tested in each age category who scored 25 or lower on the Oromo
SRT. A score of 25 or lower represents a proficiency level of less than 2 +.

Table 4. Percentages scoring below 2+ level at T’allaha

Age categories
15-24 yrs. | 25-34 yrs. | 35+ yrs. All
Male 100.0% 100.0% 80.0% 88.9%
Female NA NA NA NA

4.5 Data analysis

All subjects except one scored 25 or lower, indicating that eight out of the nine speakers tested have an
Oromo proficiency of 2+ or lower. So far, only male speakers at one village have been tested. Based on
these results, it is difficult to come to any conclusions regarding the proficiency of the Argobba people in
Oromo. The difference between the variety of Oromo spoken in the T’allaha area and that used in the
SRT has likely also affected these scores, but the extent of that effect is unknown.

5 Recorded Text Test (RTT)

5.1 Procedures

The RTT protocol for this survey was a modified form of the standard RTT as described by Casad (1974).
The initial thirty-question pilot test was administered to ten native speakers of Amharic from the
ethnically Amhara areas of Gonder and Gojjam. If anyone missed a question, that question was
discarded. Of the remaining questions, the ten that represented the greatest variety of semantic domains
were selected for the Amharic RTT.

The research team tested comprehension by playing the Amharic text to individual Argobba subjects
and pausing at intervals to ask the questions in Amharic, for a total of ten questions asked during the
text. The questions were asked orally instead of editing them into the recorded text, because test subjects
in rural areas often have difficulty distinguishing recorded questions from the rest of the text. Asking
questions of Argobba speakers in Amharic may have compounded the difficulty of answering and skewed
the results in some cases. In effect, the test subject’s ability to comprehend and respond to Amharic
questions was being tested as well as the comprehension of the text itself.

The RTT technique was not used to characterize the relationships among the Argobba varieties still
in use, or to probe for intelligibility among Argobba and Amharic varieties. Argobba and Amharic are
asserted to be closely related, though it is unclear how close they may be, or even whether there is a
sharp boundary between them. Distinguishing between comprehension due to bilingual learning and
comprehension due to inherent intelligibility was not attempted, as it was beyond the scope of this
study.

5.2 Data sources

Not much effort was spent on sampling for the RTT, since this method does not really cover a sufficient
amount of the test language for accurately testing bilingualism and is therefore not nearly as powerful a
tool as the SRT for this purpose. During the development of the Amharic RTT, it was not calibrated to an
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independent measure of second language proficiency, as was the Oromo SRT (Radloff 1991). Therefore,
it was used only to get a general idea of Amharic comprehension relative to other Argobba test subjects
and mother tongue speakers of Amharic. Still, it was possible to test one full sample of thirty people in
the Aliyyu Amba/Afre area, with every effort being made to test five men and five women in each of
three age categories (15-24, 25-34 and 35 +). Again, the sampling method used was stratified judgment
sampling, using the community’s social networks to find test subjects. Eighteen more subjects were
tested after that, ten in T’allaha and eight in Goze.

5.3 Analysis techniques

With the RTT scores, the mean and standard deviation were first calculated for men, women, each age
group and each location, as well as for groupings of locations and the entire test population (see section
5.4). The means were then compared, using the two-sample t-test to see if the differences between them
are statistically significant.

5.4 Results

The Amharic RTT was administered in the following four Argobba communities: Afre, Goze, T’allaha and
Aliyyu Amba. Table 5 lists the mean RTT scores and the standard deviations within each category.

Table 5. Amharic RTT scores

Category Mean score | Standard deviation
Population 82.29 16.40
Male 82.86 16.30
Female 81.50 16.94
Ages 15-24 83.33 19.52
Ages 25-34 77.14 14.96
Ages 35+ 83.08 15.17
Afre 83.00 12.52
Aliyyu Amba 87.00 16.58
T’allaha 73.00 20.58
Goze 81.25 11.26
Afre/Aliyyu Amba 85.67 15.24
Afre/Aliyyu Amba/Goze | 84.74 14.47

5.5 Data analysis

A significant difference could not be proven between the mean RTT scores either for men and women or
for any of the age categories. Significant differences did occur in the following two comparisons based on
location: T’allaha to Aliyyu Amba and T’allaha to the combination of Aliyyu Amba and Afre (see
Appendix C for descriptive statistics and t-test results). In other words, the level of Amharic
comprehension appears to be significantly higher in the Aliyyu Amba/Afre area than it is in T’allaha.
This is not surprising, as the Aliyyu Amba/Afre test subjects were essentially first-language speakers of
Ambharic, and T’allaha is a very isolated Argobba-speaking community. The fact that the mean score for
Goze falls in between the two supports the observation that Argobba is more vital in Goze than in Aliyyu
Amba/Afre, and therefore, Amharic ability is correspondingly lower in Goze.

At first glance it is surprising that the highest mean score, 87.00 in Aliyyu Amba, is not any higher.
As previously stated, the ethnically Argobba residents of that community were found to be essentially
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mother tongue speakers of Amharic, according to the interview data and other observations. However, it
must be noted that the text contributor for the Amharic RTT was from the ethnically Amhara area of
Gonder, northwest of the area in which this survey was conducted. It is therefore likely that dialect
diversity in Amharic may account at least partially for lower-than-expected scores.

6 Wordlist

6.1 Procedures

During this survey four wordlists were collected using the 322-item elicitation list that was first compiled
by Tim Girard in 1993 and revised by the current SIL-Ethiopia survey team. In Aliyyu Amba the S.L.L.E.
wordlist (Siebert and Zelealem 2001) was checked with a family from the Argobba Special Woreda in the
Afar Region and any differences were noted. Another wordlist was collected at Goze in the Shewa Robit
area, because a man from Shonke (in the Dawa Ch’affa dialect area) gave the S.L.L.E. wordlist that was
previously taken near Shewa Robit. In Abbule Arada the Goze wordlist was checked and any differences
were noted, as had been done in Aliyyu Amba. Finally, a wordlist of the Shagura variety of Argobba was
collected in Met’teh Bila, using the same method of checking against the Goze wordlist.

Together with the previously collected Shonke wordlist, this meant that at least one list from each
of the three main dialect areas was available for comparison, with three separate lists (Aliyyu Amba,
Goze and Abbule Arada) representing the Ankober-K’awat variety on account of its geographic extent
and potential diversity.

6.2 Data sources

Each wordlist was gathered with the assistance of one or more mother tongue speakers of Argobba. More
than one mother tongue speaker was usually present in order to help with the discussion and find the
best word. Only one person from the group was audio-recorded pronouncing each word, unless that
person was unable to stay and finish the entire list. In such cases a substitute was found to complete the
recording.

6.3 Analysis techniques

The wordlist transcriptions from this and the previous survey (Siebert and Zelealem 2001) were entered
into WordSurv version 5.0 beta for lexicostatistical comparison, which involves a comparison of lexical
items by “inspection” and not a historical reconstruction. The wordlists were compared based on
phonetic similarity, as described by Blair (1990). Regular sound changes were taken into account, but
grammatical features such as verb conjugations were ignored. A member of the survey team assigned
each transcription to a group based on its degree of phonetic similarity to other transcriptions.” The
program then calculated the percentage of similar lexical items using these assigned groups, and the
researcher grouped the represented speech varieties according to lexical similarity. See Appendix D for
all the wordlists included in this comparison.

7 Please note that some lexical items were tanscribed with a —ni or —ne ending, showing the addition of a copula.
Other examples were transcribed with a —dul ending, indicating a present perfect construction. In these cases, the
items in Appendix D are shown as they were originally transcribed and audio-recorded. However, such grammatical
features did not affect the grouping of the items according to lexical similarity.
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6.4 Results

Table 6. Lexicostatisical comparision

Goze
Abbule

0,

90% Arada A
Aliyyu

0, 0,
88% 83% A
82% 81% 80% Met'teh

Bila
79% 71% 77% 74% Ambharic
73% 80% 73% 73% 90% Abbule
Arada B

57% 56% 58% 55% 53% 52% Shonke

Based on the data from this survey and the previous SIL-IES joint survey (“Shonke”), Table 6 shows the
percentages of similar lexical items between the different wordlists. An Amharic wordlist is included for
purposes of comparison with the lists from different Argobba-speaking communities.

Note the two separate columns for Abbule Arada, A and B. This is the result of data loss that
occurred during a malfunction of the handheld device used to gather the wordlists. Later, fifty-four
percent of the Abbule Arada wordlist was retranscribed using the audio recording and the Goze wordlist,
against which the Abbule Arada list had been checked. Unfortunately, words that were the same as in
either the Goze or Amharic list were not audio recorded, and there is no indication on the recording of
which list to follow in these gaps. Original Abbule Arada items were transcribed directly from the
recording, while the Amharic equivalent was entered for those gaps in the list where the Goze entry was
also Ambharic.

To reconstruct a possible range of lexical similarity between the original Abbule Arada list and the
others, two alternate versions were then entered. In Abbule Arada A, the remaining gaps were always
filled with words from the Goze list, whereas in Abbule Arada B the missing words always follow the
Ambharic list. Therefore, the actual lexical similarity between Abbule Arada and the other lists is assumed
to fall somewhere in between the similarity calculated for the A and B lists. Another way of looking at
this is to recalculate the comparisons using only the wordlist items for which there is a definite
transcription from Abbule Arada. These two methods produce very similar results, which are shown in
the following table. The average percentage of the A and B lists and the recalculations for the shortened
list are given for all Abbule Arada comparisons.

Table 7. Abbule Arada lexicostatistics using two methods

Goze Ambharic Aliyyu Amba | Met’teh Bila | Shonke
Abbule Arada o o o o 0
(A & B avg.) 82% 81% 78% 77% 54%
Abbule Arada | ¢ /0, 83% 82% 81% 52%
(short list)
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6.5 Data analysis

As can be seen from Tables 6 and 7, the wordlists fall into two main groups. One group includes only the
Shonke list, with lexical similarity results ranging from 52 percent to 58 percent. The other group
includes everything else, as well as Amharic, with results ranging from 71 percent to 90 percent (or 74
percent to 88 percent, if the results from the two Abbule Arada lists are averaged).

According to Grimes (1988), if lexical similarity is below 60 percent, the speech varieties in
question can be assumed to require separate language development programs. If it is 60 percent or more,
there may be adequate intelligibility, which would need to be confirmed by testing. Intelligibility testing
between Argobba varieties was beyond the scope of this research. However, self-reported comprehension
was high between speakers of all varieties except for Dawa Ch’affa, represented here by the Shonke list
gathered in Shewa Robit. Argobba speakers from farther south always pointed out that the variety
spoken in the Dawa Ch’affa area is very different from theirs.

Another observation from these results is that within the 71-90 percent group, Amharic is almost
always the one sharing the fewest lexical items with the others. Even the Met’teh Bila wordlist, which
represents a variety reportedly closer to Amharic, shares more lexical items with other Argobba varieties
than with Amharic. The exception to this is the Abbule Arada list, having a relatively high 81-83 percent
similarity with the Amharic list. Nevertheless, the Abbule Arada results are in doubt because of the data
loss described in section 6.4.

Lexicostatistics is not as powerful a tool as the comparative method when it comes to studying the
classification of speech varieties. With lexical similarity it is hard to determine the degree of
phonological relatedness, because surface similarities do not always indicate a genetic relationship.
Borrowing or chance can often be responsible for similar words being used in different varieties, and this
is difficult to document without a method for determining whether words are true cognates. Also, the
method of checking for lexical similarity according to a certain degree of phonetic similarity could have
missed some cognates that have undergone more extreme sound changes. For these reasons, the
percentages of similarity could be different from those reported in Table 6. Nevertheless, the
lexicostatistical comparisons are a useful measure of relative similarity between the lexicons of these
speech varieties and provide a good supplement to what was learned through the interviews used in this
study.

7 Conclusions and recommendations

The best language for literature and educational materials in the majority of ethnically Argobba
communities is likely to be Amharic. Argobba is extinct, nearly extinct or quickly shifting in all the
communities visited except for T’allaha. Over much of the Argobba area, the relatedness of the Argobba
language to Amharic and the Argobba people’s high Amharic proficiency would make it the best choice.
This idea is reinforced by the high lexical similarity of most Argobba varieties with Amharic and the
people’s consistently high Amharic RTT scores. The positive attitude of the interviewees toward Amharic
also supports this language as the best option for those communities where Argobba is no longer the
mother tongue. This holds true even in areas where either Oromo or Afar is the language of wider
communication.

However, the Argobba language would be the best choice for the Argobba people of Dawa Ch'affa
Woreda and parts of the Argobba Special Woreda. The mean of T’allaha’s Amharic RTT scores was the
only one to prove significantly lower than the mean score of Aliyyu Amba, where the Argobba are nearly
all mother tongue speakers of Amharic. Though the Argobba people of T’allaha have a positive attitude
toward Amharic and a desire to learn it, Argobba remains the mother tongue and first language of this
isolated community. In the Argobba Special Woreda, there are reportedly still communities where
Argobba is vital, and there are people in that area who have the motivation and opportunity to develop
it.

It would be feasible to begin such an Argobba language development project. The level of support
and motivation for language development appears to be rather moderate in general, neither particularly
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high nor low according to the community support evaluation scores. However, there was no opposition
to developing the Argobba language, and in fact, the group and individual interviewees expressed
interest in the idea.

The scores for community support were relatively high in Arerti (44 for the group interview) and
Awash (an average of 41.33), while the average score was the lowest in Aliyyu Amba (30.25). It is
interesting to note that both the highest and lowest scores were found in places where Amharic has
replaced Argobba as the mother tongue. This indicates that some other variable is responsible for the
difference in attitude about the revival of the Argobba language. A possible explanation is that the Arerti
interviewees are living in a town where the Argobba are relatively few in number, while in Aliyyu Amba
they are in the majority. Perhaps the Arerti Argobba feel a greater need to assert their ethnic
distinctiveness through language development. However, the Arerti score is not fully comparable to the
others because it was obtained from a group interview.

The results of this survey indicate that an Argobba language development project would be both
useful and possible. At the same time, it must be remembered that in the two most likely locations for
such a project, two very different varieties of Argobba are spoken. The interviewees in the Argobba
Special Woreda (speakers of the Ankober-K’awat variety) said that the Dawa Ch’affa variety of Argobba
is “very different” from their own. In fact, these two varieties are likely to be different enough to be
unintelligible (Siebert and Zelealem 2001). This was confirmed by the current survey’s wordlist results,
which show a lexical similarity of only 52-58 percent between the two varieties.

The results of a project based in the Argobba Special Woreda would be useful in other areas, such as
Arerti, where the Argobba are interested in seeing their traditional language developed. Once language
development is started and extended to other communities, use of the language in areas where it is now
moribund might also change. Any language development done in the Dawa Ch'affa Woreda, where
T’allaha is located, would have to be somewhat separate.
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Appendix A: Sociolinguistic questionnaire

A.

Identification of Respondent

1. Name

2. Sex

3. Age

4. Occupation

5. Religion

6. Education

7. Place of birth

8. Place of residence

Multilingualism

5 What is your first language?

10. Which other languages do you speak and understand? Do you speak one better than the
others? Rank them.

11. Which of these can you read and write?

12. Apart from your own village, where have you lived at least for 1 year of your life?

12a.  How long have you lived there?

12b.  What languages did you speak there?

12c.  Did the people there understand you well?

13. What was the first language your father learned as a child?

14. Which other languages does he speak and understand? Does he speak one better than
the others? Rank them.

15. Can he read and write one of these languages?

16. What was the first language your mother learned?

17. Which other languages does she speak and understand? Does she speak one better than
the others? Rank them.

18. Can she read and write any of these?

19. Which languages do your parents speak to each other?

20. Which languages do your brothers and sisters speak and understand?

21. Can they read and write any of these?

22. What was the first language your husband/wife learned?

23. Which other languages does he/she speak and understand? Does he/she speak one
better than the other? Rank them.

24. Can he/she read and write one of these languages?

25. What is the first language of your children?

26. Which languages do your children speak and understand? Do they speak one better than
the other? Rank them.

27. Can they read and write one of these languages?

28. What language do children in this village learn first?

29. Do many children learn another language before they start school? Which?

30. Do young people in your village speak their mother tongue well, the way it ought to be

spoken?

Language Use

31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.

Which language do you speak most often...with your father?
With your mother?

With your brothers and sisters?

With your husband/wife?

With your children?

With your friends?

In your village?

At the local market?



39.
40.
41.
42.
43.
44.
45.
46.
47.
48.

With the elders of your village?

In the fields / at work?

At the big market?

At the clinic?

In church / mosque / traditional religious ceremonies?
With the administrators of the district?

When you are dreaming?

When you are praying at home?

When you are angry?

When you are counting money or things?

Attitudes to Languages

49.

50.
51.
52.
53.

54.
55.
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Is it good to allow a young (MT speaker) man or woman to marry a woman or man who

is not a (MT) speaker?

Does this happen very often?

Which language is best for a teacher to use in school? Why?

Which languages should be taught in school?

If a young person speaks (L2 / trade language) at home, would an old person be
unhappy about it?

What is the most useful language to know around here?

Is it OK for your child to marry a non-MT speaking person?

Attitudes to Dialects

56.
57.
58.
59.
60.

Which villages speak MT exactly like you? (List them.)

Which villages speak your language differently — but you can still understand them?
Which speak it so differently that you don’t understand?

Which is the best village for an outsider to live in to learn your language?

Are there MT people who speak it poorly? Where do they live?

Social Interaction Patterns

61. Which villages do most of your wives come from?

62. Which villages invite you for feasts and dances?

63. Which villages do you trade with?

64. Which language(s) is/are used for communication when you go to the villages
mentioned above?

Language Vitality

65. Do you think that your people are in the process of changing? Do they adopt the
customs of (an)other group(s)?

66. Do you know any MT people who do not speak MT anymore? Are there very many?
Where do they live?

67. Do you think that young MT people speak MT less and less?

68. When the children of this village grow up and have children of their own, do you think

those children will speak your language?

Development of the Language

69.

70.

70a
71.

72.

Which language do you think would be best to choose for making books and
newspapers? Why?

Do you think it would be good to have something published in your language? What

would you like most?

Would it be good to have other written MT materials (books, magazines or newspapers)?

If there were schools to teach you how to read and write in your language, would you

come to them?
Would you like your children to learn to read and write the mother tongue?



73.

74.
75.
76.
77.
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If there were books in your language, would you be willing to pay for them — say 2 Birr?
[about the equivalent of a quarter (US$ 0.25) — insert an appropriate amount in local
currency here]

Have you ever seen anything written in your language? What?

Have you ever tried to write in your language?

Is there a program on radio in your language? Do you listen to it?

Would you like to hear your language on the radio?
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Appendix B: Identification of respondents

The total number of interviewees was ninety-eight (eighty-four group plus fourteen individual - see
Table 8 and Table 9). All are Muslims. All interviewees, except two individual interviewees in Aliyyu
Amba, were men. Currently, all interviewees live in the location where they were interviewed. The
following tables summarize the backgrounds of both group and individual interviewees.

Table 8. Background of group interviewees

Location %\Iumbfer of Age range Birthplace Education
interviewees level
Hagere Selam Farmers’
Afre 20 (farmers) 33-67 Association (Afre 11, 0
Musa Agar 5, Sufa Agar 4)
Abbule Arada |24 (farmers) 18-70 g{iﬁ ik leya 21, Ch'enno 2, 0-5™ grade
T’allaha 10 (farmers) 18-64 T'allaha 0
Goze
(Wank’ar) 6  (farmers) 26-60 Goze 0
Met’teh Bila |15 (merchants) |34-64+ #*
. . Berehet 2, Aliyyu Amba 3, s
Mieso 9  (merchants) Ch’enno 3, Dinser (Wello) 1
Total 84
“See Table 8a.
“"This information was not obtained.
Table 8a. Birthplace of Met’teh Bila interviewees
Hashimager | Wark'iyye |Abeto |Siddisto |Sit'ote |Ch'enno |Duray |Cheriyye |Koka |Gubba |Total
1 1 1 4 2 2 1 1 1 15
Table 9. Background of individual interviewees
Location Numbf&r of Age range Birthplace Education
interviewees level
Afre 2 60 Aliyyu Amba 1, Ch’enno 1 0
8 (2 women, 6 Aliyyu Amba 3, Ch’enno 1,
Aliyyu Amba men) ’ 15-55+ Araff Libbe 1, Khayr Amba 1, |0-7" grade
Wannis Amba 1, Abdul Rasul 1
Abbule Arada |2 32-40 Medina 1, Met’ek’leya 1 0 - Literacy
Met’teh Bila |1 64 Labbis (West Harerge) 0
Awash Sebat |1 ek Awash Sebat 12+
Total 14

“Both individuals were at the age of sixty.
"“This information was not obtained.




As far as the professions of individual interviewees are concerned, there were five farmers, three
merchants, two housewives, one student, one mason, one government employee and one “shemmane”
(shemmane is the Amharic word for a shemma weaver; shemma is a white cotton cloth used as a wrap).
Only those who were born at Ch’enno have Argobba as their first language.
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Appendix C: RTT detailed results

Descriptive Statistics for Recorded Text Test (RTT)

Population

Variable N Mean Median StDev

Age 48 37.23 35.00 18.23

Edu 48 1.125 0.000 2.312

RTT 48 82.29 90.00 16.40

Variable Minimum Maximum Q1 Q3

Age 13.00 100.00 20.50 48.75

Edu 0.000 8.000 0.000 0.000

RTT 30.00 100.00 80.00 90.00

Male

Variable N N* Mean Median StDev
Age 28 20 34.32 34.00 14.51
Edu 28 20 1.321 0.000 2.326
RTT 28 20 82.86 90.00 16.30
Variable Minimum Maximum Q1 Q3

Age 15.00 70.00 20.00 43.50

Edu 0.000 7.000 0.000 2.750

RTT 30.00 100.00 80.00 90.00

Female

Variable N N* Mean Median StDev
Age 20 26 41.30 40.00 22.20
Edu 20 26 0.850 0.000 2.323
RTT 20 26 81.50 90.00 16.94
Variable Minimum Maximum Q1 Q3

Age 13.00 100.00 23.50 53.75

Edu 0.000 8.000 0.000 0.000

RTT 40.00 100.00 70.00 90.00

Ages 15-24

Variable N N* Mean Median StDev
Age 15 28 19.267 20.000 2.712
Edu 15 28 2.800 2.000 3.144
RTT 15 28 83.33 90.00 19.52
Variable Minimum Maximum Q1 Q3

Age 13.000 23.000 18.000 20.000

Edu 0.000 8.000 0.000 6.000

RTT 30.00 100.00 80.00 100.00

Ages 25-34

Variable N N* Mean Median StDev
Age 7 39 27.86 27.00 3.18
Edu 7 39 0.571 0.000 1.512
RTT 7 39 77.14 80.00 14.96



Variable
Age
Edu
RTT

Ages 35+
Variable
Age

Edu

RTT

Variable
Age
Edu
RTT

Afre
Variable
Age

Edu
RTT

Variable
Age
Edu
RTT

Aliyyu Amba
Variable

Age

Edu

RTT

Variable
Age
Edu
RTT

T’allaha
Variable
Age
Edu
RTT

Variable
Age
Edu
RTT

Goze
Variable
Age

Edu
RTT

Minimum
25.00
0.000
50.00

N
26
26
26

Minimum
35.00
0.000
40.00

N
10
10
10

Minimum
13.00
0.000
60.00

N
20
20
20

Minimum
15.00
0.000
40.00

N
10
10
10

Minimum
20.00
0.00000
30.00

® o w2

Maximum
33.00
4.000
90.00

N*
22
22
22

Maximum
100.00
6.000
100.00

Mean
39.70
0.400
83.00

Maximum
55.00
2.000

100.00

Mean
34.75
2.500
87.00

Maximum
80.00
8.000

100.00

Mean
31.00
0.00000
73.00

Maximum
56.00
0.00000
90.00

Mean
48.13
0.00000
81.25

Q1
25.00
0.000
70.00

Mean
50.12
0.308
83.08

Q1
39.50
0.000
80.00

Median
43.00
0.000
80.00

Q1
34.50
0.000
77.50

Median
25.00
0.000
90.00

Q1
20.00
0.000
82.50

Median
27.50
0.00000
80.00

Q1
20.00
0.00000
57.50

Median
47.50
0.00000
85.00

Q3
30.00
0.000
90.00

Median
45.00
0.000
90.00

Q3
55.25
0.000
90.00

StDev
11.65
0.843
12.52

Q3
46.25
0.500
92.50

StDev
19.85
3.069
16.58

Q3
51.75
6.000

100.00

StDev
12.40
0.00000
20.58

Q3
40.50
0.00000
90.00

StDev
23.90
0.00000
11.26

StDev
15.07
1.225
15.17
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Variable Minimum Maximum
Age 25.00 100.00
Edu 0.00000 0.00000
RTT 60.00 90.00
Aliyyu Amba/Afre

Variable N Mean
Age 30 36.40
Edu 30 1.800
RTT 30 85.67
Variable Minimum Maximum
Age 13.00 80.00
Edu 0.000 8.000
RTT 40.00 100.00
Aliyyu Amba/Afre/Goze

Variable N Mean
Age 38 38.87
Edu 38 1.421
RTT 38 84.74
Variable Minimum Maximum
Age 13.00 100.00
Edu 0.000 8.000
RTT 40.00 100.00

Two Sample T-Test and Confidence Interval for Recorded Text Test (RTT)

Table 10. Mean RTT scores and standard deviations within category

Q1
27.50
0.00000
72.50

Median
35.00
0.000
90.00

Q1
20.00
0.000
80.00

Median
35.00
0.000
90.00

Q1
22.00
0.000
80.00

Q3
53.75
0.00000
90.00

StDev
17.49
2.722
15.24

Q3
46.25
3.250

100.00

StDev
19.27
2.522
14.47

Q3
50.00
2.250
92.50

Category Mean score flt;rilgglc‘)i
Population 82.29 16.40
Male 82.86 16.30
Female 81.50 16.94
Ages 15-24 83.33 19.52
Ages 25-34 77.14 14.96
Ages 35+ 83.08 15.17
Afre 83.00 12.52
Aliyyu Amba 87.00 16.58
T’allaha 73.00 20.58
Goze 81.25 11.26
Afre/Aliyyu Amba 85.67 15.24
Afre/Aliyyu Amba/Goze |84.74 14.47
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Two sample T for Women vs Men

N Mean StDev
women 20 81.5 16.9
men 28 82.9 16.3

95% CI for mu women - mu men: ( -11.2, 8.5)
T-Test mu women = mumen (vs <): T = -0.28 P = 0.39 DF = 40

Two sample T for 25-34 vs 15-24

N Mean StDev
25-34 7 77.1 15.0
15-24 15 83.3 19.5

95% CI for mu 25-34 - mu 15-24: ( -22.3, 10.0)
T-Test mu 25-34 = mu 15-24 (vs <): T = -0.82 P = 0.21 DF = 15

Two sample T for 35+ vs 15-24

N Mean StDev
35+ 26 83.1 15.2
15-24 15 83.3 19.5

95% CI for mu 35+ - mu 15-24: (-12.4, 11.8)
T-Test mu 35+ = mu 15-24 (vs <): T = -0.04 P = 0.48 DF = 23

Two sample T for 25-34 vs 35+

N Mean StDev
25-34 7 77.1 15.0
35+ 26 83.1 15.2

95% CI for mu 25-34 - mu 35+: ( -20.4, 8.5)
T-Test mu 25-34 = mu 35+ (vs <): T = -0.93 P = 0.19 DF =9

Two sample T for Afre vs Aliyyu Amba

N Mean StDev
Afre 10 83.0 12.5
Aliyyu Am 20 87.0 16.6

95% CI for mu Afre - mu Aliyyu Am: ( -15.2, 7.2)
T-Test mu Afre = mu Aliyyu Am (vs <): T = -0.74 P = 0.23 DF = 23

Two sample T for T’allaha vs Afre

N Mean StDev
T’allaha 10 73.0 20.6
Afre 10 83.0 12.5

95% CI for mu T’allaha - mu Afre: ( -26.3, 6.3)
T-Test mu T’allaha = mu Afre (vs <): T = -1.31 P = 0.11 DF = 14
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Two sample T for T’allaha vs Goze

N Mean StDev
T’allaha 10 73.0 20.6
Goze 8 81.2 11.3

95% CI for mu T’allaha - mu Goze: ( -24.6, 8.1)
T-Test mu T’allaha = mu Goze (vs <): T = -1.08 P = 0.15 DF = 14

Two sample T for Goze vs Afre

N Mean StDev
Goze 8 81.2 11.3
Afre 10 83.0 12.5

95% CI for mu Goze - mu Afre: (-13.7, 10.2)
T-Test mu Goze = mu Afre (vs <): T = -0.31 P = 0.38 DF = 15

Two sample T for T’allaha vs Aliyyu Amba

N Mean StDev
T’allaha 10 73.0 20.6
Aliyyu Am 20 87.0 16.6

95% CI for mu T’allaha - mu Aliyyu Am: ( -30.0, 2.0)
T-Test mu T’allaha = mu Aliyyu Am (vs <): T = -1.87 P = 0.041 DF = 15

Two sample T for Goze vs Aliyyu Amba

N Mean StDev
Goze 8 81.2 11.3
Aliyyu Am 20 87.0 16.6

95% CI for mu Goze - mu Aliyyu Am: ( -17.1, 5.6)
T-Test mu Goze = mu Aliyyu Am (vs <): T = -1.06 P = 0.15 DF = 19

Two sample T for Goze vs Aliyyu Amba - Afre

N Mean StDev
Goze 8 81.2 11.3
Aliyyu Am 30 85.7 15.2

95% CI for mu Goze - mu Aliyyu Am: ( -14.8, 6.0)
T-Test mu Goze = mu Aliyyu Am (vs <): T = -0.91 P = 0.19 DF = 14

Two sample T for T’allaha vs Aliyyu Amba - Afre

N Mean StDev
T’allaha 10 73.0 20.6
Aliyyu Am 30 85.7 15.2

95% CI for mu T’allaha - mu Aliyyu Am: ( -28.1, 2.8)
T-Test mu T’allaha = mu Aliyyu Am (vs <): T = -1.79 P = 0.049 DF = 12



Two sample T for T’allaha vs Aliyyu Amba - Afre - Goze

N Mean StDev
T’allaha 10 73.0 20.6
Aliyyu Am 38 84.7 14.5

95% CI for mu T’allaha - mu Aliyyu Am: ( -27.0, 3.5)

T-Test mu T’allaha = mu Aliyyu Am (vs <): T = -1.70 P = 0.059 DF = 11
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Appendix D: Wordlists elicited

Abbule Abbule Aliyyu Amharic Goze Met’teh Bila Shonke

Arada A Arada B Amba
all mulum mulum bemuli hul:um hul:um hul:um mulum
and inia inia inia inia inia inia na:?a
animal insisa insisa aizi j3bet insisa insisa jebed gizotf" duda:
ant tufe: gundan tiife gundan tufe: guhindan gundan
ant gundan
arrow wesfent'er  degan wesfent'ir  dsgan wesfent'er  metPerija K'est
ashes hamed amed amed amsd hamed hamed hamed
ask t'ijiek'a t'ejiek'e t'ejiek'e t'3jisk's t'ijiek'a t'ejiek'e t'ejiek'e
ask t'ehejiek'e
at be...lef be...lef be i- i- be...lef betem:a
at bs- be-
axe misare met'rebija  met'rebija  ma3t'rabija metrebija mayat'icefja
axe misare
baboon dzindzero  zindzero zindzaro zind3sro  d3indzero zihindzero  3anzsro
back dze:d dze:d dze:d dzarba weyep dzeherba ujo:
bad ox9jne 9xajne met'foni mst'fo met'fo mehet'fo met'fo
banana muz muz muz muz muz muhuz mu:z
bark lit'o lit'o K'icfit K'icfit K'icfit k'aharfit K'efit
(n - of tree)
bark (v) tf'oha tf'ohe tf'oha: tf'ohs tf'oha tf'ohe kel:ah
basket k'irtf'at k'irtf'at K'ictf'at k'irtf'at k'irtf'at k'ihictf'at K'ietf'azt
bat jehet:a wef  jehet:a wef  jelelit wef  jslelit waf jelelit wof jelet:awef ajata?uf
bathe emetf'a tat':ebe imetf'a tat':3bs emetf'a tat':ebidul tohatau
(v. int.)
bathe ayet'sba ayet'sba
(v. int.)
bear child weleded wel:edetf tigelageled wsliadst] weleded  hawel:iedetf" ?il:edetf
(v 3fs)
beard t'im t'im tf'iger t'im t'im ariz t'imm
beehive k'sfo k'sfo K'efo k'sfo k'sfo k'ahafo k'efo
belly kers hod kers hod kers kers xars
big layam til:ik' nayamni  til:idk' layam layam lafiam
bird wof wof wef waf wof hof 20:f
bite (v) nek:esa nek:ese nek:asi n3k:3ss nek:esa nek:ese nekes
black t'ik'urne t'ik'urne t'ik'ur t'ik'ur t'ik'ur t'ihik'ur t'ak“aira
blood dem dem dem dsm dem dehem dem
blood deyem
blood dexem
blow (v)  nefe nefia nefieyej nsfia nefie nefie

bone xatim at'int yat'im at'int xatim xatim 2at'mt



bow
breast
bridge
brother

(elder)
brown

brown
buffalo

burn
(v. int.)
bush

bush
buttocks
buy
canoe
cat
chicken
chief
chief
child
child
chin
claw
claw
clay
clay
clothing
cloud

cold
(weather)
cold/cool

come
cook (v £s)
cough
cough
count

cow
crocodile
crooked
cup

cut

dance (v)

Abbule
Arada A
wesfent'sr

tut
dild¥
ih

bun:ine

gof
ik'at'sla

hareh

Kk'it'
fereha
dzelba
dim:et
doro
fum
alek'a
lidzah

saggetf'
fohana

fexla
fehla
lis:
dem:ena
bird

berane
mat'adul
abes:eled
sayala
sahala
k™ot':era
lam

az:o
gedadane
ankola
k™oret'a
tf'efeca

Abbule
Arada B
k'ast

tut
dild¢

tal:ak'
wendim
bun:ine

gof
tek'at":ele

hareh

k'it'
gez:a
dzelba
dim:et
doro
fum
alek'a
lidzah

agetf'
fohana

fekla

libs
dem:ena
bird

berane
moat'adul
abes:elet|
sale

k'ot":ece
lam

az:o
gedadane
kub:aja
k'oret'e
tf'efiere

Aliyyu
Amba
degan
t'ut
dild#
?ath

bun:am:a

gof
ik'at'ala

k'ut"k™at'o

K'it'
feraha
dzslba
dim:et
doro
fum

lidz

kickimit

tf'ufaria

fexla

lis:
dem:ena
bird

jik'azok'ezal
met'eh
afeselad
asayale

k™ot'era
lam

azo
t'ema:mane
kub:aj:a
k'oret'a
tf'ofera

Ambharic

k'sst
tut
dild¥

tal:ak'
wsndim
bun:am:a

bun:a’nst
gof
tsk'at":als

tf'ak:a

k'it'
g3z:a
dzslba
dim:st
doro
fum
alsk'a
lidz

agstf'
ja“re t'ific

f3kla

libs
dsm:3na
bird

k'szk'az:a
ma3ta
abss:3latf
sals

k'ot'ar3
lam

az:o
t'smama
kub:aja
K'or:st's
tf'afiars

Goze

wesfent'er
tut

dild¥

ih

bun:am:a
bun:i d’net
gof
ik'at'sla

den
tf'ak:a
k'it'
fereha
dzelba
dim:et
doro
fum
alek'a
lidz

saggetf'
ja“re t'ific

fexla
fehla
lis:
dem:ena
bird

k'ezk'az:a
meta
abes:eled
sayala
sahala
k™ot':era
lam

az:o
t'emama
ankola
k™oret'a
tf'efeca

Met’teh Bila

k'ahast'a
tut
dihildij
ihe

bun:im:a

gof
tek'at'ele

dehen

k'thit's
fere

dihimet
dohoro
fohomne

liyatf®
lihigatf®
hagetf'
tf'ific
tf'hific
fekila

lis:
daham:ena
bihird

baharedo
met"e
hapes:elet(hi
sahale

k™ot':ere
laham
haz:o
t'em:idul
hankola
k™oret'e
tf'efiece

Shonke

K'est
t'ou
dildi’
2o:h

bun:a

go:f
tok'at'sl

k'ut’k™a:t'o

k't
fera

2adur:e
do:ro
fum

lidz

2agetf
tf'ufar

fexla

libs
dona
2atfeh

k'ezk'aza
met'
2apeseletf
?ahalabal

k"ot'er
lam
?2a:zo
tema:ma
kub:aja
gom:ete
tf'efiere

32



Abbule

Arada A
dew urbane
dew
die (v) mo:da?
dig k™ofiera
dirty k'ofafa
dog wifia
donkey ahij:a
door afontf'a
down wede tef
drink (v)  setf:a
drum mahat'a
dry (adj)  derek’
dull denez
dust bulane
ear dzoro
earth, midirne
ground
egg ink'ulal
eight sim:int
elbow kurkotf:a
empty (adj) bado
enter gefdul
evening mufed
evening Werew
exit wet'idul
eye ?e¢n
eyebrow fifal
fall (v) ide:fa
farm (field) hicfa
fat (n) sow:aha
fat (n)
father aow
fear (n) firhad
feather wel:eBa
fence hat'iro
few efit'
fight (v)  ewag:a
fingernail tfifiir
fire isad
fish 2asa
fishnet

Abbule
Arada B
urbane

mote
k'ofiere
k'ofafa
wifia
ahij:a
afontf'a
wede tatf
t'eta
kebero
derek’
denez
bulane
dzoro
midirne

ink'ulal
sim:int
kirn
bado
gepdul
mata

wet'idul
a’n
fifafift
wed:ek'e
irfa
saw:aha

ab:at
firhad
laba
hat'iro
t'ik'it
tewag:a
t'ific
isat
?asa

Aliyyu
Amba
teza

moda
k™afera
k'ofafa
wifia
ahij:a
ber
wede tef
feritfa
di?be
derek'a
deneza
ap“ara
dzoro
meret

ink'ulal
sim:int
kirn
bado
geb:eh
mufed

wet':a
?2em
frfa:l
wedek'a
haresa
mora
tf'oma
2au
ferdul
laba
hat'iro
masened
uwagu
tf'ufic
isa:d
asa

jerasa mereb je?asa

mereb

Ambharic

t'eza

mot3s
k'ofiars
k'ofafa
wifia
ahij:a
bar
wads tatf
t'stha
kabaro
darsk’'
d3naz
af“ara
dzoro
m3ret

ink'ulal
sim:int
kirn
bado
gsb:a
mata

wat'a
a’n
fifafift
wad:3k'3
irfa
tf'oma
mora
ab:at
firhat
laba
at'ic
t'ik'it
tswag:a
t'ific
isat
?asa

j32asa
ma3r3b

Goze

orba
urba
mo:da?
k™ofiera
k'ofafa
wifia
ahij:a
ber
wede tef
setf:a
mahat'a
derek’
denez
aw:ara
dzoro
meret

ink'ulal
sim:int
kurkotf:a
bado
geba
mufed
WErew
wet":a
2ein
fifal
ide:fa
hicfa
tf'oma
mora
aow
fichat
wel:eBa
hant'iru
efit’
ewag:a
tf'ifiic
isad
?asa
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Met’teh Bila Shonke

t'eheza

mo:da?
k™of:ere
hadifiidul
huf:a
haj:a
beher
wede tef
fetfPe
kherebo
dirik'
dehenezi
haBwara

mihidic

hink'ulal
sihim:int
t'uhutf'a
bahado
gehebre
mufed

ho:t'e
2ein

fifal
ho:dek'e
hicfa
tf'ohoma

haow:
fahare
holefa
ha:t'ire
mahdsni
tewag:e
tf'ifiic
hisat
hasa

t'ereb

mote
k"'of:ere
k'ofa:fa
wafa
hasija
tara
wereda
fextf
kebero
derek’
demdam:a
2aw:ara
21ze
madir

kalalsfu
somint

2mmbirtu
we:

hada:ra

art
?2em
fifain
?adek
ha:rs
hab:au

2au
fichat
laba
hat'ic
angil:a
toha:g
t'rfic
1sat
2a:sa

hasa menaza ?asagu:mo



five
flower
fly (n)
fly (v)
fool
foot
forearm
forehead
four
frog
fruit
full

fur

garbage
garbage
gate
give

g0

goat
God
gold
good
gourd
grass
grave
grave
green
guts
hair

(of head)
hand

hard
harvest (n)
he

head

hear

heart
heavy
heavy
here

here

Abbule
Arada A
am:ist
afBepa
zimb
bereded
k'il

ingir
kind
gimbar
arbit
ink'urarid
frafre
muli:
tf'iger

k'ofafa

mezgija
hawa
he:da
fijelatf"e
al:ah
werk'
wogarne
k'ali

sir

k'efBic

areng“adene
fers
tf'iger

ind3
t'enkara
hazmera
kes:u
dim:a
sem:eh
lib:
layam

t{"oho
t{Puhu

Abbule
Arada B
am:ist
afBepa
zimb
bereded
mopn:

igir

kind
gimbar
arat:
ink'urarid
frafre
mulu
ja“re s'egur

k'ofafa

mezgija
set'ie

hede
fijelatf"e
igzi'abher
werk'
wogarne
k'il

sar
mek'abir

areng“adene
fers
s'egur

ids3:
t'enkara
hazmera
isiu

ras
sem:a
lib:
kab:ad

t{"oho
t{Puhu

Aliyyu
Amba
am:ist
apePa
zimb
berera
mon:
ingir
kind
gimbar
arbit
ink'urarit
fire
mulu
tf'igar

k'ofafa

ber
hawan
heda
fijiel
al:ah
werk'
tiru
kali

sir
K'abir

areng“ade
jek'ersik'a
tfigar

?md3
t'enkara
moahor
kisiu
dim:a
sem:o
lib:
kob:ad

tfuh

Ambharic

am:ist
afBspa
zimb
bar:ars
mop:

igir

kind
gimbar
arat:
ink'urarit
frafre
mulu
ja“re s'sgur

k'ofafa

mszgi'a
s3t'i3

heds
fijisl
igzi'‘abher
wark'

t'iru

k'l

sar
ma3k'abir

arang“ade
fars
s'sgur

ids3:
t'snkar:a
azmsra
isiu

ras
sem:a
lib:
kab:ad

izih

Goze

am:ist
afBepa
zimb
berera
k'l
ingir
kind
gimbar
arbit
ink'urarit
frafre
muli:
tf'iger

k'ofafa

mezgija
hawa
he:da
fijiel
al:ah
werk'
t'iru

k'ali

sir

k'efBic
mek'abir
areng“ade
fers
tf'iger

ind3
t'enkara
azmera
kes:u
dim:a
sem:eh
lib:
kab:ad
layam
intfuh
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ham:ist
hapefa
zihimba
beherere
k'l

hingir
kiran
gimber
haret
hinik'urarit
firahafire
moholo
tf'iger

k'of:idul

mahazgija
hawe
hed:ul
fihij:el
al:ah
hawerk'
wogerni
Kk'ihil

sir
k'ahabir

hareng“a:de
fers

ind3

t'ahankaridul

hazmahara
kismu

lis:
lihib
koabidini

intfuh

hamist

2apBefa

ber:er
mon
2egic
tfagole:
gmbar
har?et
ipkwakurit
fore:
muli
2abnesade
na:na
k'ofafa
methaija
ker:a
hawai
xexl
t'a?i:
2awa:
werk'
dim:a
kala
sa?ar
K'ebir

2arangga:de
XErsIsIca
dmna

?mdze
t'egkar:a
mexer
uwa:t
dina
SIm:a

Iib

xebid

to?em



hide (v)
hide (v)
hit

hoe
hold
hold
honey
honeybee
horn
hot
house
how?
hundred
hungry

hungry
hunt (v)

hunter
hyena

I

I

jump (v)
kill

knee
knife
know
lake

lake
laugh
laugh
leaf

left (side)
leopard
lie down
light
(not heavy)
lightning
lip

listen
liver
long
louse

Abbule
Arada A
deb:ek'a

mayat:a
doma
nayaza
wayaza
dims
nib
k'snd
muk'
bed
kome:
mato

rayafe

hadena:
adan
dzib
aj:o

zel:ela
ged:elija
gulbet
bilawane
oxgk'a
baharne

sayak'a
sahak'a
k'it'al
gira
nebir
egad:ema
k'sl:al

berak’
kenfer

ad:am:et:a

gub:et
redzim
k'imal

Abbule
Arada B
deb:ek's

met:a
doma
jaze

mar
nib
k'snd
muk'
bet
indet
mato
rabew

ad:ene
adan
dzib
aj:o

zel:ele
ged:elija
gulbet
bilawane
aw:ek's
baharne

sak's

K'it'el
gira
nebir

tegad:eme
k'sl:al

mebrek'
kenfer
adem:et's
gub:et
redzim
k'imal

Aliyyu
Amba
debsk'a

mayata
doma
wayaza

dims
nib
k'and
muk'in:a
bed
kome
meto
raha:be
rahawai
ad:ena
adan
dzib
djiu
2a:n
zel:ele
ged:ela
gulbet
bil:awa
wopk'e
ha'k'
kure
sahak'a

K'it'el
gira
nebirc

egadema
K'el:al

mebrek’
kenfer
ademet'lul
gub:et
redzim
k'imal

Ambharic

dsb:sk's

mst:a
doma
jaza

mar
nib
k'snd
muk'
bet
indet
ms3to
rabsw

ad:3n3
adan
dzib
ine

z3l:3l3
gad:als
gulbat
bil:awa
aw:sk's
hak'
kure
sak's

Kk'it'sl
gira
n3bir

tagad:ams3
k'sl:al

m3brsk’
kanfar
adsm:st's
gub:st
rad3:im
k'imal

Goze

deb:ek'a

mayat:a
doma
nayaza
wayaza
dims
nib
k'snd
muk'
bed
kome:
meto

rayafe

hadena:
adan
dzib
an

zel:ela
ged:ela
gulbet
g“olenda
oxgk'a
ha'k'
kure
sayak'a
sahak'a
k'it'al
gira
nebir
egad:ema
k'sl:al

berak'
kenfer
ad:am:et':a
gub:et
red3im
k'imal

Met’teh Bila Shonke

deb:ek'e
deheb:ek'e
mahate
dohoma
naze

mahar
nib
k'ahand
muk'
bed
kehe:me
meheto
hirabe

had:ene
hadahan
3ihib

ijo

zehel:ele
gehedele
lohomi
bil:a
wopgk'edul
bahar

sahak'e

k'ahat'al
gira
nahabir
tegadimdul
k'shelalni

beherak'
kinafire
hadem:et'e
guheb:et
hiridzim
k'ihimal

fe:feg

met:a
doma
héz

duis

K'erara
hentsajo
bet
?2a:met
bek'll
rahawai

heden
2adan
dzsu
?2a:n

zel:el
ged:el

bila:zwa
huk
haruije

sahak

het'a:l
2agura
nefur
gad:em
K'el:al

ra?a:d
ment(ic
sem:a
xafa:
guider
k'umal
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machete
maize
maize
make
make
man
many
market
marry
marry
meat
money
moon
mother
mountain
mouth
mud
name
narrow
navel
neck
nest

new
nine
nine
no
no
none

nose

old
(not new)
one

other
path
person
pig
plant (v)
pot

pour
(water)

Abbule
Arada A
k'ontf'era
barmafil:a

gayara
gahara
wendine
bezih
gebgja
agebedul

dzau
K'arf
tf'ecek'a
im:
terarane
af

tf'ik'a
sim
t'eb:ab
imbirt
hagged
jewef bed

hagis
jexet'en

ahonew

handim jel:a

afint{'a
aroge

hand
lela
he:xma
su:

tek:ela
tf'unk'ul:a
k'sd:aha

Abbule
Arada B
k'ontf'era
bak":ol:o

sera

wendine
bizu
gebgja
ageb:a

siga
K'arf
tf'ecek'a
iniat
terarane
af

tf'ik'a
sim
t'eb:ab
imbirt
anget
jewef bed

ad:is
zet'en:

adel:em

andim jel:em

afint{'a
aroge

and

lela
menged
se%
asama
tek:ele
tf'unk'ul:a
K'ed:a

Aliyyu Ambharic
Amba
matf'ed gad3ara
barmafila  bsk'ol:o
girdul s3r:a
w3nd
idzig bizu
gebegja gsbsja
ageb:a agsb:a
dzeu siga
dunja g3nz3b
tf'erek'a tf'arsk'a
im: iniat
terara tarara
af af
tf'ik'a tf'ik'a
sim sim
t'eb:ab t'sb:ab
imbict imbirt
anged angst
jewaf godz:o jawsaf
godsz:o
hagis ad:is
3Zohoat'en z3t'3:
a/del:em ddsl:sm
jeliem
jeliew andim
j3liam
afint{'a afint{'a
aroge aroge
hand and
lela lela
hexma ms3ng3ad
su: s3"
asama
tetkela tak:sls
insira insira
k'ed:aha k'sd:a

Goze

gedzera
bek':ol:0
barmafil:a
gayara
gahara
wend
bezih
gebgja
ageb:a
agebedul
dzau
genzeb
tf'ecek'a
im:
tecara
af
tf'ik'a
sim
t'ebiab
imbirt
hagged

jewof
godsz:o
hagis

jexet'en
ahonew

handim
jela
afint{'a
aroge

hand
lela
he:xma
su:

tek:ela
insira
k'sd:aha
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k™ahatf'ara

barmafil:a
gahara

hond
bizu
gehePeja
hageb:e

dzau
dunja
tf'eherek'a
him:
taharara
afini
tf'thik'a
simaha
t'ib:ab
himbirt
hanget
hof bed

had:isne
zetien
3ehat':en
ayinim

ahandim jele

hafintf'a
haridzidul

hand
lehela
he:xma
so:

tek:ele
hinsira
k'sd:e

meke?e:t
barmafila

goraic

endig
gebeja
2a?at

dfey
gozi
tf'erek'a
depe:
gora
af
tfika
sim
t'ebau
hembirt
hanget
2aof goinzo

hagis
johat'en

hakumnam

handom jat

tinit
mofuira

hand

le:la

?igir herma
se”

te:kel
zaxa:ma
k'sd:a



pull (v)
pull (v)
push (v)
rain (n)
rainbow

rat

red
rest (v)
right (side)
ripe
river
road
root
rope
rotten
run
saliva
salt
salt
sand
sandals

say
scorpion
scratch
see

seed
sell
seven
sew

sharp
(edge)
shield

short
shoulder
sick
silver
sing
sister

sit

six

Abbule
Arada A
sahafa

sayapa
gefie
zinab
k'esta
damenane
hit'
K'ej:ihine
harefa
K'en:
jebes:ela
zer

sired
k'slad
jebesebiesa
rot'a
muratf'
tf'o:

tf'oho
afewa
tf'ama

ala
gint'
hakeka
handza
zeri
feta
sazint
istefia
silet

gaf:a
hatf'irne
tikef:a
imet'et'a

zem:erd
ihid
iferma
sid:ist

Abbule
Arada B
sabe

gefia
zinab
K'esta
damenane
at'
K'ej:ihine
harefa
K'en:
jebes:ele
zer

sir

k'slad
jebesebiese
rot'e
mirak'

tf'o:

tf'oho
afewa
tf'ama

ale
gint'
hakeka
aj:e

zer
fete
sebat:
istefia
silet

gaf:a
hatf'irne
tikef:a
tam:eme

zem:era
thit
tek'em:et'e
sid:ist

Aliyyu
Amba
sehaba

gefie
zinab
k'aste
dem:ena
hit'
K'ejih
2arefa
K'en:
bes:ela
3irat
he:ma
sired
gemed
besbesedul
ro:it'a
muratf'
ticetf'ow

hafewa
jenet'ela
tf'am:a
2azla
gint'
hakeka
handza
zeri
fet'a
sazint
sefia
silet

gafa
ha:t{'irni
tikef:a
met'et'e
Karf

ihid
aregeza
sid:ist

Ambharic

sabs

gsfia
zinab
k'sst3
dsm:3na
a't’

k'sj:
ar:3f3
k'sn:
j3bas:als
wanz
ma3angad
sir
gamad
j3basab:asss
rot's
mirak'
tf'a"

afswa
tf'ama

ale
gint'
ak:sks
aj:3
Z3r
fat3
s3bat:
s3fia
silat

gaf:a
atf:ic
tiksf:a
tam:am3s
bir:
Z3m:3r3
thit
tak'sm:st's
sid:ist

Goze

sahafa
sayapa
gefie
zinab
k'aste
dem:ena
hit'
K'ej:ih
arefa
K'en:
jebes:ela
wenz

sired
gemed
jebesebiesa
rot'a
muratf'
tf'e”

afewa
tf'ama

ala
gint'
hakeka
handza
zeri
feta
sazint
sefia
silet

gaf:a
atf:ic
tikef:a
imet'st'a

zimbed'eh
ihid
iferma
sid:ist

Met’teh Bila Shonke

sahafe

gefie
zihinab
k'ahasta
dam:ena
hit'

k'ehej
harefe
k'ahan
jebes:elaha
honz

seher
gehemed
beseb:ese
herot'e
murak'
tf'o

hafewa
metf'anja

hale
gihint'
hak:eke
handza
zahar
fete
sazint
sefie
sihilet

gahaf:a

tikef:a
mehet'it'i

demire
ihid
hareg:eze
sihid:ist

sehau

gefa
zonau
2ajufebata

het
K'eizjeh
2aref
2aken:a
joPasel
zer
he:ma
forizt
gemed
joPisebes
ro:t'
muratfe
tf'e”

hafewa
tf'am:a

2a:l
gint'
hakek
re:

zer
?as?am
se?ant
sef
weiijeh

ga:fa
ha:tfic
taxa:fa
sian

bur:
ZEMIEre
21hit
tok'exmet’
sidist



skin

sky
sleep (v)
small
smell (v.t.)
smoke (n)
smooth
snake
sneeze
soft
spear
spider
spit
stand (v)
star
steal
stick (n)
stone
stool
straight
sun
sweat
sweat
sweep
swim
tail

take
take
teach
tear (n)
ten
termite

Abbule
Arada A
k'oda
semajne
temia
masine
afet:eta
tf'is
leslas:ane
hipaf
asnet'ese
leslas:a
t'orne
fererit
tefie
k'oma
kokopne
serek'a
dula
dingd’

K'et'iita
tf'ched
lab

t'erega
wana
tf'ira
aye'da
ahe'da
astemira
imba
as:ir
mist'

termite hill kuj:isa

termite hill yemist' bet

that
they
thick
thigh
thigh
thin
think

wud
kesiem:
dendana:
tf'in

tafa
K'et{:in
has:epa

Abbule
Arada B
k'oda
semajne
ten:a
masine
afet:ete
tf'is
leslas:ane
hipaf
anet'iese
leslas:a
t'orne
fererit
tefia
k'ome
kokopne
serek'e
dula
dingd’
bartf'uma
K'etiita
s'ehd’
lab

t'erege
waj:e
tf'ira
wes:ede

astemare
imba
as:ir
mist'
kuj:isa
yemist' bet
ja

iniesiu
woafram
tf'in

tafa
K'et{:in
as:ebe

Aliyyu
Amba
wedel

semal
ten:a
mas:
afet:eta
tf'is
leslas:a
ibab
anet'iese
leslas:a
t'or
fererit
tefie
k'oma
kokeb
serek'a
bet:ir
dingd
girumbed
bek'et':ita
tf'ehed
lab

t'erega
wapna
dzirat
2axe:da

jemihera
imbi

as:ir

mist’
jemist' bet

o:d
kisrom
wafram
tf'in
tafa
Ketf:in
has:eba

Ambharic

k'oda
ssma’
t3n:a
tin:if
afst:at3
tf'is
Isslas:a
ipap
anst':3s3
Iaslas:a
t'or
f3rarit
tsfia
k'oms
koksb
sar:3k's
bat:ir
dingd’
bartf'uma
k'stita
s'shd’
lab

t'sr:3gs
waj:s
dzirat
w3s:ads

astamars
imba
as:ir
mist'
kuj:isa
j3mist' bet
ja

in:ssiu
wsafram
tf'in

tafa
k'st{:in
as:abs

Goze

k'oda
sema’
temia
mas:it
afet:eta
tf'is
leslas:a
hiwaw
asnet'ese
leslas:a
t'or
fererit
tefie
k'oma
kok:ob
serek'a
bet:ir
diggd’

K'et'iita
tf'ched
lab

t'erega
wana
dzirat
aye'da
ahelda
astemira
imba
as:ic
mist'
kuj:isa
jemist' bet
wud
kes:em:
dendana:
tf'in

tafa
K'et{:in
has:efa
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k'ohada
simaj
tenze
mahds
hafet:eta
tf'is
leheslas:a
hipaf
hasnet'ese
lesilisiedul
t'ohor
feceharit
tehefie
k'ohom:e
kohok:ob
saharek'e
duhul:a
dingd’
gurimbid

tf'ched
layab
lahab
t'eherege
h“an:e
dzihirat
wes:ede

hastemehare
hinba
has:ire
mist's
kuhuj:isa

hudine
kes:em:
hofiram
mehet{'anja
t{'thin
katf'indul
has:efe

k'oda
sumaj
21ge
?ingil:a
2afuntf
tan
lesla:sa
War:o
tifoal
leslaisa
harb

tefia

20:m
tfuxo
serek'e
bart
ginzela
bartf'um:a
Ket'eta
t{ohe:s
wezja

t'erieg
waine

2axe:d

hembs
?asic

?Pomis:i
29lem
?2a:mud

tf'in
Ketfm
has:u



this
thorn
thorn
thread
three
throw
thunder
thunder
tie (v. int.)
tobacco
tongue
tooth
tree
twenty
two

up

up
vomit (v)
walk (v)
want
war
warm
warm
water
water
we (exc.)
we (inc.)
wedding
weed (n)
weed (n)
weep
well (n)
wet
what?
when?
where?
where?
whistle (v)
white
who?
whose?

Abbule
Arada A
hud

fok

ifoh

kir

sost
Werew:era
bilitf'ta
bili?ita
axesera
timbaho
milas
sin

zaf
keja:
ke:t
wederuf

lefale
irameda
fel:ega
t'orin:et
leb: jala

eyuwa
chuwa
in:a

in:a
mak'ab:qj
herema
xerema
alek':esa
mint{'ine
irt'ib
min
metfe
tfhe:
t{ehe
afotf'a
zah

man
jeman

Abbule
Arada B
jih

fok

ifoh

kir

sost
WELEWIECE
negodg“ad

axesera
timbaho
milas
t'ics

zaf

haja
hulet:
wede 1

astaw:eke
teram:ede
feliege
t'orin:et
leb: jala

wiha

inia

ina
mak'ab:qj
arem

alek":ese
mint{'ine
irt'ib
min
metfe
tfhe:
t{ehe
afotf'a
netf":
man
jeman

Aliyyu
Amba
hud

fok

ifoh

kir

sost
werew:era
gimgimt'a

eyesera
timbaho
milas

stn

zaf

keja:

ke:t

wede ruf
wede lef
astewaka
berigir hede
fel:ega
t'orin:et

leb jala

ahowa

?ma:
?Ina:
serg
harama

2alek'ssa
mintf'
irt'ib
min
metfe:na
tfe:

2afotf'a
zaryini
man:i
jeman

Ambharic

jih

fok

ifoh

kir:

sost
W3r3WI3c3
n3godg“ad

tas:ar3
timbaho
milas
t'ics

zaf

haja
hulst:
wads ld

astaw:sks
taram:3ds
fal:ags
t'orin:at
13b: jals

wiha

inia
ina
s3rg
arsm

alsk':as3
mint{'
irit'ib
min
ms3tfe
j3t

afwatf's
natf":
man
j3man

Goze

hud

fok

ifoh

kir

sost
werew:era
bilitf'ta
bili?ita
ikésira
timbaho
milas
sin

zaf

keja:
ke:t
wede ruf

lefale
irameda
fel:ega
t'orin:et
leb: jale
leb: ala
eyuwa
chuwa
in:a

in:a

serg
herema
xerema
alek':esa
mint{'
irt'ib
min
metfe
jed

afwatf'oh
zah

man
jeman

Met’teh Bila

hud

fok

ifoh

keher

sost
h“erew:ere
felek'a

tahas:ere
timboho

sin:a

zaf

keja:
ke:t
wede lef:

hasmel:ese
tereham:ede
fel:ege
t'ohorin:at
leheb jale

uxa
uha
hin:a
hin:a
dihig:is
harem

helek'esa
mihintf'
hirt'ib
mini
metf"a
tf"e

afutf'e
nahatf'
mahan:e
jemahan:e
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nni

fotil
s9r0:st
WErew:er
gurmumta

teisar
trmbaho
?arat
sLn

haj?a:
xare:t
la?ala

aste:fa
beigir hed
felege
harb
?2amo

2ofa

?ma:
?Ina:
boher
haram

2alek'es
fela:k

irt'u
?rmbala:ne
metfe:na
tertenei

2afotf
za:hi
man:a
?2aman:a



why?
wide
wife
wind
wing
woman
worm
yawn
yawn
yellow
yes
yesterday
you (ms)
you (p])

Abbule Abbule
Arada A Arada B

lemin lemin
sofiihine sofiihine
mist mist
nifas nifas
kinf kinf
niftfa set

tuli til

az:ag:aha  az:ag:a

bit{'ane bit{'ane
omn ag”
temai tilantin:a
a:gk ante
iniakum in:ante

Aliyyu
Amba
lemin

sefi
mist
nifas
kif
nistfa
tuli

az:ag:a

bit{'a
?0:
timaj
2ank
inakum

Ambharic

Iamin
safii
mist
nifas
kinf
set

til
az:ag:a

bitf'a
ag”
tilantin:a
ants
in:ant3

Goze

lemin
sefii
mist
nifas
kinf
niftfa
tuli
az:ag:a
az:ag:aha
bitf'a
omn
temai
a:gk
inrakum

Met’teh Bila Shonke

lehemine bimba
se:fii rehi:
mihist mist
nahafas nifas
khihinf kinf
hiniftf*a niftfa:
tihil

az:ag:e axa:fet

hajne haPBepa bitf'a

hawe 20:
timai timajems
hagke 2ank

iniakum ?agkum
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